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ُ
وٰ�
َ
ل
َ
 ص

	

ةِ اجِ �

	
  ي

ṣa-la-wā-tut-tā-jī-yah 

The Salutation of the Crown 
 

 

 

 � �اللهِ �لر	ْ�نِٰ �لر	حِيمِْ 

bis-mil-lā-hir-raḥ-mā-nir-ra-ḥīm 

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
 

 

 

 
�
لل

َ
� 

	
م
ُ
ا  ه

َ
دِن
�
 سَي
ٰ َ
  
�
اصَل

َ
ن
َ

وْلا
َ
  َ$ م

	
م
َ ُ
  دٍ &

al-lā-hum-ma   ṣal-li   
c
a-lā   say-yi-di-nā   wa   maw-lā-nā   mu-ḥam-ma-din 

O Allah, send blessings and peace upon our master and patron Muhammad 
 

مِعْرَ�ِ)  صَاحِبِ �
	اِ) 
ْ
ُ,َ�+ِ  َ$ �ل

ْ
مِ َ$ � َ$ �ل

َ
عَل

ْ
 ل

ṣā-ḥi-bit-tā-ji   wal-mi
c
-rā-ji   wal-bu-rā-qi   wal-

c
a-la-mi 

The owner of the crown and the ascent and the Burāq and the standard 
 

�فِ 
َ
 عِ /

َ
َلآ مِ �2ْ

َ
ل
َ ْ
مَر3َِ َ$ �لا

ْ
قَحْطِ َ$ �ل

ْ
وَبَآ7ِ َ$ �ل

ْ
  7ِ َ$ �ل

dā-fi-
c
il-ba-lā-‘i   wal-wa-bā-‘i   wal-qaḥ-ṭi   wal-ma-ra-ḍi   wal-a-lam 

The repeller of affliction and disease and drought and illness and pain 
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ه
ُ
م
ْ
نقُْوْ  ◌ٗ ِ�س  م	

ٌ
شْفُوْ<  م	

ٌ
وْ<

ُ
رْف تُبٌ م	

ْ
مِ مَك

َ
ل
َ
ق
ْ
وCِْ َ$ �ل

	
 Dِْ �ل

ٌ
E  

is-mu-hū   mak-tū-bum-mar-fū-
c
um-mash-fū-

c
um-man-qū-shun   fil-law-ḥi   wal-qa-la-mi 

His name is written on high, served and engraved in the tablet and the pen 
 

عَجَمِ 
ْ
عَرGَِ َ$ �ل

ْ
  سَي�دِ �ل

say-yi-dil-
c
a-ra-bi   wal-

c
a-ja-mi 

The leader of all, Arabs and non-Arabs 
 

ه
ُ
م
ْ
و	  ◌ٗ جِس

َ
ن
I
رٌ م

	
طَه

I
رٌ م ط	

َ
ع
I
 م

ٌ
K

	
د
َ
ق
ُ
َيتِْ َ$ م

ْ
2� ْDِ Mٌ ِNََر

ْ
O�  

jis-mu-hū   mu-qad-da-sum-mu-
c
aṭ-ṭa-rum-mu-ṭah-ha-rum-mu-naw-wa-run   fil-bay-ti   wal-ḥa-ra-mi 

Whose body is sanctified, fragrant, and pure, illumined in the house and the ḥaram 
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ٰ

P IQ� Mِ
ْ
 بدَ

ٰ
S

I
مْسِ �لض

َ
 ش

ٰ
Wُع

ْ
Mِ �ل

ْ
X صَد

ٰ
د
ُ
ه
ْ
وMِْ �ل

ُ
 ن

فِ 
ْ
ه
َ
مِ  ك

َ
ل Iلظ� Cَِمِصْبا XٰMَو

ْ
  �ل

sham-siḍ-ḍu-ḥā   bad-rid-du-jā   ṣad-ril-
c
u-lā   nū-ril-hu-dā   kah-fil-wa-rā   miṣ-bā-ḥiẓ-ẓu-la-mi 

The sun of brightness, the full moon in darkness, the foremost one in the highest fields, the light of guidance, 

the cave of refuge for mortals, the lamp that dispels the night 
 

 

ْ

ي ِ

َ

مَمِ ^
ُ ْ
يَمِ شَفِيعِْ �لا �  لِ �لش
ja-mī-lish-shi-ya-mi   sha-fī-

c
il-u-ma-mi 

The best-natured one, the intercessor of nations 
 

 ِNَر
َ
ك
ْ
وُِْ/ َ$ �ل

ْ
  صَاحِبِ �_

ṣā-ḥi-bil-jū-di   wal-ka-ra-mi 

The owner of munificence and generosity 
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صِمُه َ̀   ◌ٗ َ$ �اللهُ 
ُ
ل
ْ
ي ِ
ْ
ه َ$ جِ,

ُ
اِ/م

َ
بُه ◌ٗ خ

َ
 مَرْك

ُ
+�َ,ُ

ْ
  ◌ٗ َ$ �ل

wal-lā-hu   
c
ā-ṣi-mu-hū   wa   jib-rī-lu   khā-di-mu-hū   wal-bu-rā-qu   mar-ka-bu-hū 

Allah is his protector, Jibrīl is his servant, the Burāq is his mount 
 

cُر
َ
مِعْرَ�ُ) سَف

ْ
  ◌ٗ َ$ �ل

ٰ
d

َ
ت
ْ
مُن
ْ
 �ل
ُ
�Mَ

ْ
هَ$ سِد

ُ
ام

َ
ق
َ
  ◌ٗ  م

wal-mi
c
-rā-ju   sa-fa-ru-hū   wa-sid-ra-tul-mun-ta-hā   ma-qā-mu-hū 

The ascent is his voyage, the lote-tree of the furthermost boundary is his station 
 

 
َ
وْبُه$

ُ
ل
ْ
ط
َ
ِ م

ْ
e

َ
وسْ
َ
 ق
َ
Gا

َ
  ◌ٗ ق

wa   qā-ba   qaw-say-ni   maṭ-lū-bu-hū 

Two bow-lengths or nearer is his desire 
 

c
ُ
وْ/

ُ
ص
ْ
ق
َ
 م

ُ
Gْو

ُ
ل
ْ
ط
َ
م
ْ
c ◌ٗ َ$ �ل

ُ
وْ/

ُ
وجْ

َ
 م
ُ
د
ُ
ص

ْ
ق
َ
م
ْ
  ◌ٗ َ$ �ل

wal-maṭ-lū-bu   maq-ṣū-du-hū   wal-maq-ṣu-du   maw-jū-du-hū 

His desire is his goal, and he has found his goal 
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ْ
دِ �ل

�
ي
َ
 س

َ ْ
eِل

َ
رسْ

ُ
  م

َ
ات
َ
  مِ خ

�
 �i	بِي

َ ْ

e  
say-yi-dil-mur-sa-lī-na   khā-ta-min-na-bī-yī-na 

The master of the messengers, the seal of the prophets 
 

 َeِِْنب
ْ
مُذ

ْ
َ  شَفِيعِْ �ل

ْ
eِب

ْ
رِي
َ
غ
ْ
سِ �ل

ْ
نيِ
َ
�  

sha-fī-
c
il-mudh-ni-bī-na   a-nī-sil-gha-rī-bī-na 

The intercessor of sinners, the friend of the strangers 
 

 
َ ْ
�
َ
M ٍة  

َ ْ
eِم

َ
ل
ٰ
ع
ْ
ل
�
  �ل

raḥ-ma-til-lil-
c
ā-la-mī-na 

The mercy for the worlds 
 

 
َ ْ
eِاشِق

َ
ع
ْ
ةِ �ل

َ
  Mَ�ح

َ ْ
eِاق

َ
ت
ْ
مُش

ْ
رَ�ِ/ �ل

ُ
  م

rā-ḥa-til-
c
ā-shi-qī-na   mu-rā-dil-mush-tā-qī-na 

The rest of those who burn with love, the goal of those who yearn 
 

 َ
ْ

eِفMِعَا
ْ
سِ �ل

ْ
م
َ
الِكِ  ش �ِ) �لس� َoِ َeِْب ر	

َ
مُق
ْ
  eَْ مِصْباCَِ �ل

sham-sil-
c
ā-ri-fī-na   si-rā-jis-sā-li-kī-na   miṣ-bā-ḥil-mu-qar-ra-bī-na 

The sun of knowers, the lamp of travellers, the light of those brought near 
 

رَبَآ7ِ 
ُ
غ
ْ
ر7ِpَ َ$ �ل

َ
ق
ُ
ف
ْ
ِب� �ل

ُ
َتَمَآ7ِ  &

ْ
q� $َ  ٰس

َ
م
ْ
ِ َ$ �ل

ْ
eِك  

mu-ḥib-bil-fu-qa-rā-‘i   wal-ghu-ra-bā-‘i   wal-ya-ta-mā-‘i   wal-ma-sā-kī-ni 

The friend of the poor, strangers, orphans and destitute 
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r� ِد

�
ي
َ
ِ س

ْ
e
َ
ل
َ
تeَِْ  ق

َ
قِبلْ

ْ
رََمeَِْ ِ�مَاNِ �ل

ْ
O� �sَِن 

say-yi-dith-tha-qa-lay-ni   na-bī-yil-ḥa-ra-may-ni   i-mā-mil-qib-la-tay-ni 

The master of humans and jinn, the prophet of the two sanctuaries, the imam of the two qiblas 
 

 
َ
$ ْDِ ا

َ
تِن
َ
ل
ْ
�Mَينِْ سِي 	Q�  

wa-sī-la-ti-nā   fid-dā-ray-ni 

Our means in the two abodes 
 

 ِ
ْ
e
َ
س
ْ
و
َ
 ق
َ
Gا
َ
احِبِ ق

َ
  ص

ṣā-ḥi-bi   qā-ba   qaw-say-ni 

The owner of qāba qawsayn 
 

 ِ
ْ

e
َ
ق ِ
ْ

t
َ
م
ْ
 �ل
�
GَM Gُِْبو

ْ َ
&  

َ
$ ِ

ْ
eَرِب

ْ
غ
َ
م
ْ
 �ل

�
GَM  

maḥ-bū-bi   rab-bil-mash-ri-qay-ni   wa   rab-bil-magh-ri-bay-ni 

The beloved of the Lord of the two easts and the two wests 
 

دِ 
�
ي
َ
ِ  س

ْ
eَُس

ْ
O� $َ ِسََن

ْ
O� 

�
  جَد

say-yi-di   jad-dil-ḥa-sa-ni   wal-ḥu-say-ni 

The grandfather of al-Ḥasan and al-Ḥusayn 
 

 ِ
ْ

e
َ
ل
َ
 �r	ق

َ
uْو

َ
اَ َ$ م

ٰ
iْو

َ
  م

maw-lā-nā   wa   maw-lath-tha-qa-lay-ni 

Our patron and the patron of humans and jinn 



 

7 

 

دِ  مَ	
ُ
اسِمِ &

َ
ق
ْ
vِْ �ل

َ
�� 

ْ

  نِ قَبدِْ �اللهِ ب
a-bil-qā-sim   mu-ḥam-mad   ib-ni   

c
ab-dil-lā-hi 

Abu al-Qāsim, Muḥammad, son of 
c
abdullah 

 

نْ نIوMِْ �اللهِ  �  نوMٍُْ م
nū-rim-min-nū-ril-lā-hi 

A light from the light of Allah 
 

 

 

 
x
َاzِ ي

َ
^ Mِْو

ُ
 بنِ

َ
وْ}

ُ
اق
َ
ت
ْ
مُش

ْ
ا �ل

َ
ه
I
ف
َ
  ٖا

yā-ay-yu-hal-mush-tā-qū-na   bi-nū-ri   ja-mā-li-hī 

O you who yearn for the light of his beauty 
 

 zِ
ٰ
هِ َ$ �

ْ
ي
َ
ل
َ
وْ� ع

I
ابهِ ٖصَل

َ
ح

ْ
ص
َ
ا  َٖ$ �

ً
م
ْ
لِي

ْ
س
َ
وْ� ت

ُ
م
�
ل
َ
 ﴿﴾َ$ س

ṣal-lū   
c
a-lay-hi   wa   ā-li-hī   wa   aṣ-ḥā-bi-hī   (ṣāḥ-bi-hī)   wa   sal-li-mū   tas-lī-mā 

Send blessings and utmost greetings of peace upon him and upon his family 

 

 

 

Arabic text taken from following recitation:  http://www.dailymotion.com/video/x1bel4q_darood-taj-noor-tv-hd_tech 

English translation primarily taken from:  http://www.islamicacademy.org/html/Dorood/Dorood_Taaj_Eng.htm 


